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Between Two Mediating Texts:
Indirect Translation of Le avventure di Pinocchio

Chen Hung-shu

Abstract

As one of the most translated children’s books in the world, The Adventures of
Pinocchio (Le avventure di Pinocchio), written by Carlo Collodi (1826-1890) in
1883, was first translated into Chinese by Xu Tiaofu (1901-1981) based on two
English translations. Using dual or multiple mediating texts as the source texts for
translation is not rare in Chinese translation history, and this phenomenon,
compared with the one involving translation from one single source text, is more
complicated. The translator needs to evaluate more than one text and select the
content that he/she would like to translate. In this study, through close reading and
critical discourse analysis, I investigate how Xu made decisions when he was faced
with differences between the two mediating texts. This paper explores how he made
his decisions, such as choosing to translate the less violent description between the
two mediating texts or combining both texts to make the ultimate target text more
complete, and analyzes the possible reasons and effects. Finally, it examines the
relationship between the translator’s views on translation and children’s needs and
the historical context at the time. Overall, Xu used two mediating texts to produce a
relatively complete and faithful translation when he was doing compilative indirect
translation. Facing differences between the two source texts, he adopted varied
strategies according to different considerations, but he gave priority to complete
messages and logical narration, rather than less violent descriptions for young

readers or concise content due to length constraint for publication purpose.

Keywords: Carlo Collodi, The Adventures of Pinocchio, Xu Tiaofu, dual/multiple

mediating texts, indirect translation

* Associate Professor, Department of English Instruction, University of Taipei.
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Translation (Madison: Fairleigh Dickinson University Press, 2009).

32 Daniela Guglietta-Possamai, The Twists and Turns of a Timeless Puppet: Violence and the
Translation and Adaptation of Carlo Collodi'’s Le avventure di Pinocchio (Ottawa: University
of Ottawa, 2008).
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(19 - TisE L6 HE SR GER - S A e r B R N R S R -
TEBIESRERF TR » AGR SRR T #EHIRRSIL 5372 © Fairclough HYitEr
it s Rt s 3 A < STAK (text) ~ T E) (interaction ) ~ Ik (context ) »
Mg 3 Al s pIEREE M (description ) ~ 2% (interpretation ) ~ fif#fs#
(explanation ) 3 fEFEEARSIHT - TERGRAYRGE » F BRIl SORRRE S
t ERRRERIRE By - SRR SOREL & A BIIRAR o tsb SR A AR
DR Ar#e sz 5 {eferaps e - HIEERa Tt & A Bk & ARks < R RE
£ o PAGHSCL Fairclough YR ~ G208 ~ fRRE 3 S B SR A - [FlfR
WAl R =B - RO TEANEE S EYE - ERESWEEEEAR
FITER FHRENEE SRS S T REIR R » SR RIS PRIURI T R P B S E IR Y
FESIESE ~ it & AR - SRR RFNRE Z R -

4

B4 (Anthony Pym) £ E|BT 5 # Rt RS R AR MK TH Z UK A HEW
ZETHBERMAHKTR  AMHAZLERGRTR T ETUNELEFE - mw
B BRERESRNTEREEMNTEENREGR R 2EAREZENERRET
FaM o B ERFRBHEBETREBELET AE - Anthony Pym, Method in Translation
History (Manchester, UK: St. Jerome, 1998), p. 106.

42 André Lefevere, ed., Translation/ History/ Culture: A Sourcebook (Shanghai: Shanghai Foreign

Language Education Press, 2005), p. 81.
4 Norman Fairclough, Language and Power (New York: Longman Inc., 1989), pp. 25-26.
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h ~ EREEAED

TESORHIRR < 1% - SR80 e IR AR - UM Sl b &
TR - EERGEENT S LB 2I - AR - Cramp HYE HEEAR
1904 IR B [FIFERUER Thic » ARFEH LA B 17— 28011 » m] DAEREIREE F
PRI Cramp HUEE TIRIMFEWIRR - 24415 » Cramp BUES AT EFRA
IR ZRAY—AJEECK @ “It was a happy family” » 8/5J7E Murray AN Bz
Cramp WHIRRERSE - (HERFIF RN T TSR —EEmnIseE L - *EE
HlF G I HEER FAY /2 Cramp FEETRR - “TIERIRR -

IEAh - EFTFEIRAFFEI A 2 @RS - 1899 FERRARED 1902 FFERA
WEADF=SE » Kt Murray {8 A s E 48] Cramp Y8 H @ E A Y2
5 AEINE Cramp MEENSIITELATHA - tHATRER 2 ARTRIERYERA
FFEVERRAREIIRIR o 2R - 1899 FERNAS 6 Bl NAYEN -7
EREE HREEEHT ASRERPEIZ - fR 2 AP R — (8 A B TR
Bl » 5 NZEREAME RO L R R - RESRE AR T —HkiE
TMREGEEEE o /IAEIEIE T IRBEERIF IR - 207 1902 FERRARIZEAF]
JFAE » Sk T T RS FERREIR AE T 4 (“Pinocchio che non aveva ancora un
cappello”) » JEHEEFAFEIEIEMEAIED - RIBE] THFE 8 Z/ KRR
BEEA T IAGEAS T ARARFINE - - ASEKFy Murray 1 1891 FFRSGEAFR
1902 FEHIFAHFEAFIEUNN - Murray HREBHIATRER: 1899 . ZHFARMAIZEN
FFAE 1T Cramp HRBAIZFEATE A ERA » AT AR EE S Pinocchio,
who had not yet a hat”» G HEARIEZAFEE 1902 FfAAY Pinocchio che non
aveva ancora un cappello”[[i2K o A58 Cramp HYFSGEAEE TINAE—SZE T
ZNBKERESI TRRAIEET - QB A EW AR ERE -

S34h - BUBIRRTAE ORNEEERC) BITA GEENEL) s - T3k
e HE AR AT A B S OGEA - AR B CRATE R —AXAG
oo ) ERBIFAFEIERE - G ¢ T R BRAERAHISC - fTLIgEEE

HOUR) HBRE BAEFE OKENTE) OMLAR) FI8HEF 15 HS-

© ML 1904 FAEITHNE B B > 53T 4 # Sara E. H. Lockwood (1854-?) - HEX %
Charles Copeland (1858-1945) o 4% 38 F 78 3 F 38 BAT AU HI 5 30 U4 o 3% JH o 465 [ AR
B H#F A C. Copeland #4 [ °

O REF (EEWEE) Huve
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K e ) VRIARFI AR RE RS TR M SRR - T (G
HUEG) ERERFFHEREEE - FERIE R T3/ 5% (1898-1945) SEAixryil
ARYESEEAN— g R - FHE C. Folkard » “IEFEHRE - EMHER A
Charles Folkard (1878-1963) » 48 Wunderlich B Morrissey FRFSE » *“*Folkard
HHefE] R HEERAE 1911 SRR J. M. Dent BSEREHIRRRS E. P. Dutton Y
BOGEA @ ERA IR HSE Murray HIEES - ANEE G Pinocchio, the Tale of
a Puppet » BR[EITEHIRATE AFEE A Pinocchio, the Story of a Puppet 46 —F
7% o PRI HA TSR TIETRAK B SR SR A HdE] - BLE(E S S GEA
265 178 EATEIRGEARDL - RIEGEH/SIRI XSGR - IRATEERLE 1911 4
SR HRS J. M. Dent B2 IR E. P. Dutton J[EJHIRAZESGEA -

1 53T BITAME—#Y Folkard 2: 1911 £ Dent/Dutton 32
1BE EAEE"

TR (EHWEE) R oviie

4 E b# o E viii o

4 Richard Wunderlich and Thomas J. Morrissey, Pinocchio Goes Postmodern: Perils of a Puppet
in the United States, pp. 41-42.

VOUE) BBRE - RAFE (KEFET) BHBE -

31 Carlo Collodi, Pinocchio, the Tale of a Puppet, trans. M. A. Murray, illus. Charles Folkard
(London: J. M. Dent & Sons Ltd.; New York: E. P. Dutton & Co., 1911), p. 179, retrieved
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bR T LA skdhlE LAY SR rh SR HoAthdE AR E 1904
- Cramp HUSESGERA  MIAEBITA GGREIEE ) thig il el 1 H
A (Cramp fiftAS) HUfdilE > #7572 C. Copeland » HAANEMERELRy Copeland
MR AMFEERES « T BAERIER R A E C. Copeland f5J5E
AT - 2R HEEAIERE - SRR E R R A § B - Rtha
FREEAEEM - 5 2

3 RIAFEITANEE 41 1904 £ Cramp FXEEAR
Copeland py3EE>*

RIS LLE RS - Cramp HYE H B EARRNIRERE FIRYE Copeland HYHi
AHSENIEE R LR AFFE/ERY Carlo Chiostri (1863-1939 ) 4[]
Waunderlich Bt Morrissey H{tt5F: Copeland HY¥dEEIGRIEHENE T3 & G RAINE
AYFdlE (many original drawings ) » (HEEEM(S 1901 FFAFH{EHY Carlo
Chiostri f[&] - >

August 28, 2019, from https://archive.org/details/pinocchiotaleofpOOcoll/page/n215.

BOUR) BBRRE > HmAFE  (RENER) OMAR) FBBEE 1R B2 (&)
BBRE - thAFE  CREFEL) BS-

3 Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp (Boston:
Ginn and Company, 1904), p. 5.

35 Richard Wunderlich and Thomas J. Morrissey, Pinocchio Goes Postmodern: Perils of a Puppet
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5: 1904 & Cramp FEIEEA 6 : 1901/1902 FFEAFIFE1E
Copeland gYi&E>® Carlo Chiostri g5 B>

At SCAHIRE LLE 2 #% - RIS B S GRARIER IS ] ] B 2 3
e -

Collodi ZAFFAE Murray 3 EEAR %

(1883/1899) 38 (1891/1911) *°
B AR e B PN
(1927/1928)
Collodi AR Cramp 3ESCEEAMEETIR (1904 )ﬁ
(1901/1902) ©! EH#EEAR

in the United States, p. 52.

36 Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 5.

T Carlo Collodi, Le Avventure di Pinocchio: Storia di un burattino (Firenze: R. Bemporad & Figlio,

1902), p. 6.

%% Collodi # K F R fF BATA W R 1883 £ B AR U B2 1899 £ B RLA o

* Murray 3ESCREAA R 1891 £ R # - W& A& E AR (Everyman’s Library edition) #hf
#1911 4£ - lain Halliday, “Pinocchio in English,” Adapting Canonical Texts in Children’s
Literature, ed. Anja Miiller (London: Bloomsbury, 2013), p. 182.

601927 R F|B N A ] 1928 F B IREATAK o

o1 M 3% Wunderlich ¥ Morrissey #]%fF %5 LA B Nicolas J. Perella #j#t % » % —1# % Copeland
#E B Cramp JECREAR WP 1901 4 EARGHCEA #Z 1902 FBIA © Richard
Waunderlich and Thomas J. Morrissey, Pinocchio Goes Postmodern: Perils of a Puppet in the
United States, p. 52; Nicolas J. Perella, “An Esssay on Pinocchio,” The Adventures of
Pinocchio: Story of a Puppet, ed. Carlo Collodi, trans. Nicolas J. Perella (Berkeley: University
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7N~ fEl - IS ERAMNEE

BN ERINES - R SRR B — [ F R S — TR
RS SC - (BAERE SRR A REZKTE - 185% (relay translation ) BRI RZ#MEE (indirect
translation ) & RS » R A RE AR FEELIIUS - Bz RERERE IR 1
BESCHIANGE A » FRHGE SCARRA LU VRIS 8 - O B BLaE S B IR LU AR
HORESCEE Ry B » H ] REIE & 1 HAMEE SCHYZEAAS R A I VR T i R A
PO HUEEATE R RASKINEE - ERIAIRYE - ARt AT RE B ER A
U EEEAERIEARNTSIE o SR EEERARERIMGE - BPRE LR
— IR B RS B S R - 2 MIRAHES I E - IS AR 2
SN EREE - AR R E AR M E IR - BETRHFAE ORMEFEC)
HITA GEEIVES) ME CRIEN MR KBEMRIBEE A#E A (Murray 1Y
A - HEFRRIR 2% 7B H#EEA (Cramp FURRA) MIHNCAEE - 5
BRSO % - BEBEEIEREEEREH o IRFFACmE 2 &%
SCEREAH A R BRENEY RIS T 53 AR S 2 (—) R Murray #9fil
A5 () $RA Cramp WIRRAS 5 (=) 2 fERRAERAERH (CIEEESCEE
B2 2% HANGEA) s (VY) I 2 BRARIAE 5 (F1) $RA 1 ERRARY
WA+ F5EC ST 1 ERARITER - DU R LIERGIREBE 5 FHIRN -
(—) A Murray BJhRA

FR$%E Guglietta-Possamai FJRJFZE » Murray B Cramp 2 {EZEA LLERATAS SR
HEUR » Murray BYFRARSEEREAE =2 BamE HERIRE BB R ARG - HHER
&I Cramp HUFEAFRIBELE - METEieegt « TErIEiER » &
HEBR A RS R Z A - #REEFE M H 2 222 Murray HYE A #5354
Rl BRAHA 2R TAE LUR EOR (KBS - DUF 2 [ApIF/LL
il 0 fRIHFERA T Murray HIRRCA -

B 1 S N B VCEE S R RS 1T 2 EORTEEE R I CUCEE Y
AR LLER I SRR A BERT - VLA SRR B H CfRuiay - DUREC

of California Press, 1986), pp. 1-70.

92 Gillian Lathey, The Role of Translators in Children’s Literature: Invisible Storytellers (New
York: Routledge, 2010), p. 113.

8 REOIAAHRAGAFTFERNAL - SO PNHNMAEE T BTAZEZLR -
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HIRIERSRIZEE T - MERE ARG TR - (HELLEAE » DU MR HGEAR
BT - BRARAE R VLA S » ZIERAFT AT -

Bl

Collodi FYJEAE :

...se no, quando vengo in casa, il gatto te lo do io!**

Murray HIRRAN :

“If you don’t, when I get into the house you shall have the cat from

mep’65

Cramp HIRRCA :

“If not, when I come into the house I shall whip you.
TREFFHYGESC -

" RARTE AR FRERIE ARG SE  RERRRRL T
B 2 Rt VO A S AL A R A (R » RR LU 2/ IMar - 2R
eI AR T -

B2 -
Collodi FYJFAE :

E aperta la tagliuola, afferro il burattino per la collottola e lo porto di

2566

peso fino a casa, come si porterebbe un agnellino di latte.

Arrivato che fu sull’aia dinanzi alla casa, lo scaravento in terra: e

tenendogli un piede sul collo, gli disse...*
Murray HIRRA :

Opening the trap he seized the puppet by the collar, and carried him

to his house as if he had been a young lamb.

% Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino (Firenze: R. Bemporad &

Figlio, 1899 & 1902), 1899, p. 32; 1902, p. 35.

Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice
Murray (London: T. Fisher Unwin, 1892), p. 28.

Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 25.

7 (&) BERE RAFF (ABWHE) ONEAH) F18HF3H - H 1

% Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino, 1899, p. 110; 1902, p. 129.

65

66
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When he reached the yard in front of the house he threw him roughly

on the ground, and putting his foot on his neck he said to him...%

Cramp HIRRA

He opened the trap, took the marionette by the back of the neck like
a kitten, and carried him to his house. When he reached his door he

said to Pinocchio...”®

AT

WP T A —fe iRt ey R SA5E o R4 — BN By R
ETFEL -

FHAEF BT @ER L 2 KRB Hie A L
Je o A M b B A IR o 71

7Ef 1 B 2 19 4 FERRAEIRAI LU » Murray BB EFRAFIEE -
Cramp GFTACETEMET » $RIF LR Murray JATIFEEE Cramp FOA -
R REETETT Ry - B 1 BA 2 WIEN - MRETRIF LR E 2R A
(BT e e e JJRIMET » 51 1 Cramp RYRRAH - S EEEGE R 1%
ZUFF VLAY - (R AR SRR T/ MR 31T Ry 5 91 2 Murray
HIRRAN > RS FIER (L VCEEEISE T - Cramp WIRRA B MIBRERE SR )
17k (HERIHFAE L 3R B g J R 55 ERAER 73 260 - B M2
B TERAIERATER - BRI ILEE S S A E R T Ry » e R
WES SRR R R E USEA B RSEE - TRIE G T T HUIERLE
a7 [ RS JRET MR E - AR T RS |
SEFEIEE A R TR SR -
(Z) #H Cramp BIRRA

RETRIF H7&LL Murray FIRRAS Ry FZ2ARYE - Cramp WIRRA L UEE Ry
flFA a2 » HERR L vl DSBS BRI 7 L ERH Cramp BRAHITEIL
WA 41 3 B 4 {52 BUAIAGHEIR] o 1] 3 ERGRUEEEE I FIES T gL

% Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice Murray,
p. 105.
0 Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 98.

TOUER) RBKE RAFE - ORENFER) OMLAR) F 18 H% 8% B 106 -
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—HAFERILGGAERIB AL - WWEHEE NS ZE  HH RSB
Te 22 ORI CEIESE - FER LA E R A BRI - B N2 BB
R o

B3

Collodi FYJFAE :

— Dunque addio, e salutami tanto le scuole ginnasiali!... e anche

quelle liceali, se le incontri per la strada.”

Murray HYRRAS -

“Good-bye, then, and give my compliments to all the boys of the
gymnasiums, and also to those of the lyceums, if you meet them

in the street.””?

Cramp PJRRA :
“Well, then, good-by; remember me to all the scholars.
RIS RYEES ¢
"ARE O BE o HARRERE (G THT TEME B ER) &
BB A o, 7
B 3 BIZE AFFEAES - iU O BVCEE B [y _bn] LAY 2 R SRR le
scuole ginnasiali F[1 le scuole liceali EHY » Murray HI5&SE i fay Lo BE VLR 2 IR
S8 2 FRCR SRS - B Murray S/ IV L AR -
FRAAFAEImME 2 MR ZRIVEARRE - B XMEEE T Cramp HYRRASZKEN
2 » f5§45°7 the gymnasiums flI the lyceums g 2 ff -P SR EAIGHEET - [FIRFH
MEG T RE SO AR T REEE A MY SCALRA AR K ©
B 4 IR —TEIED » BRI R LR A Cramp HIRRAS o FAFFEAE
R R BCEVLEE 2 1% » ULia S s ARl - (Bl eE R E

2974

72 Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino, 1899, p. 170; 1902, p. 209.

73 Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice Murray,
p. 169.

74 Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 157.

POlR) BABRE > HRAZE(REHFE) CMHAHR) F18EF 11 5% H103-
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A — PR - B R EGCHEGE B2 5 o W H A BRI R ULEE
M AR S AL -

% 4 :

Collodi FYJETE :

Come rimanesse il burattino, quand’ebbe compitate alla peggio

quelle parole, lo lascio pensare a voi.”

Murray FYRRAS -

I leave you to imagine the puppet’s feelings when he had with

difficulty spelt out this epitaph.”’
Cramp MR :

As he could not read he did not know what to do. The Talking
Cricket happened to be near and read it for him. I leave you to
imagine how the marionette felt when he understood the meaning of

those words.”®
FREAFIYEESC

EREFEATERL FABRFLEENRETET FTHEHE
tyakek i Fid o thde A 3k a%%i*' 4’”4?‘])1*9 BE K MBHiE T
BRI ERE  WWEIFEEK -

Bl 4 (AR AEEE Murray BURRANZRRUEES & PFREAE TR > AUt
REEEE T - ARARIRERNRAE © AMSLHTE 5 BULGHE LS
HI R EAIBERAIIRFE - MR — {8 2 T AR T - ARt E O
REERR LAY o (HULEAE AN RREEEEE - A TR s - SR RRES
e " AEAEREE 5 o AT VLGB A RREEAE ST - ATLIAESE 9 Fia @m0y
B > Cramp HURNANERREIVLEEEERARAER SR B2 B - A nlHE

=

¢ Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino, 1899, p. 117; 1902, p. 138.
7

-

Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice Murray,
p. 113.
Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 105.

P& BBKE AT E (CRENTE) CMLAR) F18HF 105 HI6-

78
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HREJIBHEERSE » AZ Cramp FYRRASEIGER T —BE3HH - B2 Wl 553
FEMEERY o PRIV FAEE B NEANIERY 2 EESGEEARS - ERMERE TS
R Y Cramp JilgA o

1B 3 Edf 4 BIRRASE RO » Murray FURRABGHIEE B R KF
JFAE » Cramp BYRRAS I BERH AN B 22 B P A= SCIERAHET » 3 HORME 3R o
YRR EERRSARR - E IR F 2R Cramp RYRRCAIMIE Murray BB RRA
- BB ATREtRER] Cramp fAGE 2 BRAYSUES A HAEE -
(=) 2 ErRAEBAERA

TR FABE] Murray iAEL Cramp WUAH R 222207 » 200F] B3kt 2 B
PR - KME e e & H —m#leE - HEmEt e 2 AR -
HORRRA (WATRER 2% HM T80 GEAR) B - #1 5 fkiy g
@%%%TE%@%?E%&%E’J@?ﬂ%#ﬁ&ﬂ% R FRIJELSE T  TREAFE 2 {lEIRR
AHATKH B =HERRA -

Bl s -

Collodi FYJFAE :

Forse non credeva nemmeno di colpirlo; ma disgraziatamente lo
close per I’appunto nel capo, tanto che il povero Grillo ebbe appena
il fiato di fare cri-cri-cri, e poi rimase li stecchito e appiccicato

alla parete.®

Murray FIRRA :

Perhaps he never meant to hit him; but unfortunately it struck him
exactly on the head, so that the poor Cricket had scarcely breath
to cry cri-cri-cri, and then he remained dried up and flattened

against the wall.®!

Cramp HIRRA :

80 Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino, 1899, p. 24; 1902, p. 26.
81 Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice Murray,
p- 19.
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Perhaps he did not intend to do such a thing ; but unfortunately the
hammer struck the poor little Cricket in the head and killed him.**

TERFEFHFEESCAT T

%%$$@$ﬁh¢%’W%Xif*ﬁ@%h*?%%ﬁ’
T SRR A TR T -

FARFELE Sz Murray FIRRAASSERIBESE R T IRSEERAE TR L 1%
FISEIR - AR AR A P I - USRI TR - SRR B e R
1e50& L o Cramp HR@ESHGRE - HEVLEAEEERRRIE TR - TREHZEEA
HEE Murray HUREHTFL - ’EBT 3 Cramp Y—F LUl - TS SRS
B AR IRES - FEUSEREREE L TBR R T B lﬁﬁﬂi
FEMMAYEESCTRIEAS T« ANEGRERE AV BT i% - DR RE TR A ERERE

(F0) 704 2 ERRARIAE

Bl At ISE PG TG TS - FRAIFA A 2 FRSGEAE RS -
B 6 TERTEAAE VLR & B ACK B LEAR I S s Ak sz 1% - 2 A

HR RS By T O LRI - R A R AR 8 (fEf)
FERCT A"

6 :

Collodi FYJFAE :

Geppetto e Pinocchio, come potete immaginarvelo, accettarono subito
I’invito; ma invece di attaccarsi alla coda, giudicarono pitt comodo

di mettersi addirittura a sedere sulla groppa del Tonno.
— Siamo troppo pesi? — gli domando Pinocchio.

— Pesi? Neanche per ombra: mi par di avere addosso due gusci

di conchiglia — rispose il Tonno, il quale era di una corporatura cosi

grossa e robusta, da parere un vitello di due anni.®*

82 Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 18.

BOlR)BERE  RAFE (RENFHE) CIRAR) F18FF 25 H23-

8 Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino, 1899, pp. 222-223; 1902, pp.
278-279.
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Murray HIRRA :

Geppetto and Pinocchio, as I need not tell you, accepted the offer at
once; but instead of holding on by his tail they thought it would

be more comfortable to get on the Tunny’s back.®

Cramp HIRRA :

As you may easily imagine, Geppetto and Pinocchio quickly accepted
the invitation. “Are we too heavy?” asked Pinocchio. “Heavy?
Why, you are like two shadows. It seems to me that I have two

small shells on my back.”%¢
TR SFRYFEESCAN T

AWHEMICHEE TR BT TR E RELRLm s RH— 4
EERAY o KA RMBERIRERGRE » M ERSF E
AR SRR RFES -

T&IMKEH? ) EREHH -

&g 2 —Bb . RIIRHESTF  HERGS L ERAE
R RiBEBBHERT o, Y

RPFAFRECE T BRRAMMRAE S EA AT _ BRI H Murray FYRKR
A A RHE.C B SR E L 88 fuZ AR - RIZKE Cramp HYRR
Ao TE L RFAFIINE 2 (ERASERIERER 7 HOfE I s a3, - AMEREE] T
BVEMIAT - EBAYERE I TS - SRR IG G B ARy
WHESEEVE - DIEREEAZLESE - R T Murray Jz Cramp FIZEFEARLZ
Sh - PRI RS REE T AR FEE HA SRR - AR ANRTAL -
TRIAF HARNMEZARIL - FrLUg GRS EARIEE - RItbEZ a2
WAL - QRS 25 HANSSGEARIES - H Al R % 20t
R 1 7SR ASEATHIATESGEAS - tHEE 1911 £ Dent/Dutton 2 ZEH T

85 Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice Murray,
p. 221.
8 Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 202.

VOUE) BBKE AT E ORENTR) CMLAR) F18H% 129 H 127
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LA IR SESCEEAS » ffidi 5 Ky Folkard » 853 Fy Murray « {HAGRIEH A
1% B ERCAERL A #5519 Murray IRASERAE 1911 S HiRR - AARAEIE] -
1038 BB HET T i@ HULEEE X T Bl SR fanEEE - KL @ FIAERHEETR
FF B BH HMESGEEARNE T » AT RHERT - BB/ IREAL T
BERRAITEET - EIRIFIIME T Murray B Cramp 2 fli Se SCGERARYAZ -
(R) H#A 1 ERAAR » BES 1 ERARF

55 1 REAOHE 2 (RIS - 28R 1 ERARIAES - $#5E05S 1 1ERR
A H RIS IUE SR Cramp AR FERIE 0 (EEE R B T Murray
IR B AR - B 7 RYTHETCASE] Tl R - fbUAISHE 2 (8
EHEBITE -

B 7 -

Collodi FYJEE :

e la Volpe invecchiata, intignata e tutta perduta da una parte, non
aveva pit nemmeno la coda. Cosi €. Quella Trista ladracchiola,
caduta nella piu squallida miseria, si trovo costretta un bel giorno a
vendere perfino la sua bellissima coda a un merciaio ambulante,

che la compro per farsene uno scacciamosche.®®

Murray HYRRA :

...and the Fox, old, mangy, and with one side paralysed, had not
even his tail left. That sneaking thief, having fallen into the most
squalid misery, one fine day had found himself obliged to sell his
beautiful tail to a travelling pedlar, who bought it to drive away

flies.®’

Cramp [JRRA

...and the Fox’s hair was all shaggy and he had lost his tail.”’

8 Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino, 1889, p. 224; 1902, p. 281.

8 Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice Murray,
p- 222.

% Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 204.
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IMERF AR SN -

WEETHSORE FHCBREILE RCLEAT B
Refeyg—EIREE:  MibET -

W1 7 /9 4 (ERRAE AT IAE Y » Cramp BB 2 A RN » MU T
FFLANET BRI SRR & RR TE  FE 1% (5 LEHHETE Murray
HIRRAS HSEATEE & 22 (Kl Murray B3GR RRIRELZFE AR FFIER
BT o tRIHFIE G 8RR Cramp YR ERNZS » (HERF T Cramp AR
B0 AT Murray RRAHIEZEEE - HARER T BEE B -

B 8 HZBIAITSETE « 18 B IS BN VUGE & A 22 BE i R B i
LSRN e o SRR BB A - BARMMEES S
HER > fEEATE -

71 8 :

Collodi FYJFAE :

— Vi diro.... senza avvedermene, mi sono strofinato a un muro, che era

imbiancato di fresco — rispose il burattino vergognandosi_a raccontare

che lo avevano infarinato come un pesce, per poi friggerlo in padella.’’
Murray FIRRAN :

“I will tell you.... Without observing it I rubbed myself against a
wall which had been freshly whitewashed,” answered the puppet,
ashamed to confess that he had been floured like a fish prepared
for the frying-pan.”

Cramp HIRRCA :

“I will tell you, if you choose, but it is a long story,” replied the

marionette, who was ashamed to tell the reason.”

MOCE) BBRE RAFE(REWFR) CMRAHR) F188% 129 H 127

92 Carlo Collodi, Le avventure di Pinocchio: Storia di un burattino, 1889, p. 159; 1902, p. 195.

93 Carlo Collodi, The Story of a Puppet or The Adventures of Pinocchio, trans. Mary Alice Murray,
p- 158.

9 Carlo Collodi, Pinocchio, the Adventures of a Marionette, trans. Walter S. Cramp, p. 146.
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TARAFHEESCATT

FREEEETAR o e ERERERLRRER - AMBEE - 10
AFFEREiannsdhg o

SRR + /AR TIHFS + 30 RIS R Ry
I BT S PTG EI - Murray BOBRAS SRR (3 S
{H Cramp AYMRERARTIR 308 + /A N EBBEM G R » Cramp
TR BRI + B T BRI (S T A R R — B
i P Cramp (1 RA I S A » (8 T 1135 B SCHA% Cramp
RTINS o AU T Murray B BN 2
R -

91 7 551 8 SEAFPIA BRI 2 (3SR » R —FEI
S ESRE - (P LR E B E R NI - SRR ATAE 2 R
FURIEATR - SRIEHEHITTAS IS S i BB OB N - 11 8 (I
KMERFFRTIZBE) BICATHBRIE] 4 Bl (IARER RER
SFHERSL FI9F) - FARUETER Murray S0CE AR ER SR S
B+ £ Cramp (SR B LA « (T TR T IR E R -

3% weenIRRE

fEH 5T (Mona Baker) HRH - 38 it & 178/ (social actors ) » f4#
HEEESCHYERE R » BB I URE BRI S AR By e » A TEY
Al o RGBS T - LU RIE e »
MR ELE » FEERFEINVSRNS - (ERERE A ARCRE T EN H Cry/ NV - "5
TOEPREARLG - R THCHW TS - IHEHEEANSHER - &
TR A SR — TR - — i1 S - KRR 38 0 W AR B — SO -
AIRER TR EEMEE - thrTRERICHMEE SCHIFAEEE - Frituge s
1 FEIESGEEAREREA » fEEE SR AR B —S —MEE b T - 1)
FHF R FEELERR H BOE - BEHEMATRTS AIE H— i - IRFHF A
TEFRARISC » FISEEEESGEAR M REAR - (EAE30ER R G

B OLR) BBRRE HRAFE (REHFE) CPAAHR) F8EF 115 H9-
% Mona Baker, Translation and Conflict: A Narrative Account (London: Routledge, 2006), p. 112.
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SERRAT R I AR R ERIREE - IR AR E A Tl - 25
PRI SGEAERIEA - 583 2 AR AT REE R Ey 2 AR
AR, - FFRE R HSE -

Al 5 FERIEEIRE - R b EE R E A - e 6 SR 2
TERRANIAZ - FR B AR TS - AR B R R A RS S 2 ERARY
RS o HRAh - BRI At n] AR S — A - SE I B R R R SR R
A R B LAY - 11 4 A IARIBIERL N EPEE - FHEIR 8 1y
/RGBSR S T AR R - Murray IRAIRASEERI$ERER - AR REE TR
A AR E LE TR EIRF AN SR Murray RRRIYIRIX < 55 5 B4 — At ULEs
BT AT KIS - AR T il ke iy B2 sE#E AR S A -
R R 25 LEAR S IRF AR A 1 U B oRAa fth - TR A AR s R DR
F - giERZE Murray fl Cramp FURRAIE R - 2 7 BBITAR LR - Al
FATHGEERRR T E 2 Tk T E SR - T A R R
1 - S8 — A EREIR IR T HESZ SRR - Murray RRORTRRY R ZHHET -
f£ Cramp 2 MMEE—FEE - fEEEB] 4 UGS SRR - 2R
fii - B2 P 8 WY SUR B B B BN (VAR ) - AR B HRE A AE M R
Ry th o o F SR R A B 20 o 3B SRR BB SR B 2= B~ 2 AL AT JE
TE - IEANER LB S RIS At AYRERE - (BRI SR IE A RIS DR Y
ANFFERR IR ARV - ANKRTREE ARl AR Lk A ARAY 2
b - PRI R B (R B R R EGE R B HEE -

AR PTRERYIRIX - ] LRI AGR R A I RIRRIRAE - FR2
frTRE R ER(LERTT - SR P | ROEERHEF TR BRGET - B2 2 HUEE
REREEVLEE SH TR TR - BUEh 5 BRI BRAYILIR - AEL
AR TR A AR RN B TN IR - DU AT B AL
TR LE Y e AT R de

o L - 35 SRR R AT Ll - R R I A - KRB AT L
o3k (—) RgEHESE (F1 6) - (=) KR IEME (F114~8) (=) KA
AR (B3 ~7) (19) KRfb®wIT (FI1~2-5)-

TO&R) BRBRRKE RAFE(RBWRE) CIEAR) FI8BF2HK A3
®OLER)HBRE  BAFE  (REFEL) B35
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N~ FERE - BEARABAVRAR

Sl AR MRS Y 4 RERTRESRN] - B R R R A S A S
SAHRA o DUNSEEIEE RIS - P ~ SAEEGE 3 (e sk
FE bt 4 Tl KT AT RESZ B EARANRAS 22 -

(—) #IFEE - KM2HE - KEELHE

TPYZ BRARIEE SRR, » BLCRTTE AR RWIRHYIFALE - SRR R EiR
e U RS - Wi IR AR ~ NIEGGES ~ MED ~ #ShnfiE A
RFRESFIRE - 207 Y2 ik - 2w B ~ a5 - EENRAE
e CVINStH#R) BU7EENIRACCRmINACE - e s AR
TB - R ARG ER DA E PR R R EA - fitAyiE
PEE 7RSO - (BIFORE LA T KA —REETREA - EiS % -
R AP RERY > SR © —% Everyman’s Library A » —Ty
Once-upon-a-time A% ; BI{EEIR S GERIREA FERMTEEM - | PBIIELES
17 56 3 SRAE (ULER3HATEE) IF - FRHE HaE AG FTmimg - T s
TR - [T - MR SRR o (IR BB IE S T A
FiHFr e A ImAVET - TR R PR R AR A - R EEEERE
1T Ra AR A FERVENSR » MESEASACm A g i C BRAR FTRER K - FEHZ:
W EIFIEEA - FESMEREA L RTREAAERIIEIL T » BB P ] LIRS DUl
REEARIR T EIMEEAE K - AEERTPREEARAEIHE LT - R 7 ad
FINEHIEERE - IS EE G B - EROREEREIEME - FIATErF & &N
IEHERVIEE - SERELEBRHR MR E SR ROEARG - BT DUASH A AR HE - (/)N
StHER) EHAYZREITR « MRREGE - TR E LR R S R
HEELERIHIN - FREE AL ERE%E ABC [ESCRZ M
A AR TS - BnSATENEEE - BIFCGEA L » EiRIBIREE

(1898-1958) FoR (/NtH#ER) RIIRIEBEHRN - VS LR REHE
(ke - T2 CZNSEHERD) FER— R FIVIRE SenIREE -

PR BBRE  RAFE(RBHTE) CMHAR) FBEF IR H1-

WEHE (EREFLENM) BS

OURIE  (CON A ) (1921-1931) FEXEFNFA) (L LS EEAREFA LR
2007 4£ ) > H 25-26 ©
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(Z) WX - KABEE

g EE A8 Ry IR R/ N B AT LR AT - i P T3 - S/ )
SLERR/ N E ST - BAER TR s 7 i RAE 5= S ARE
SHRIRFTEISIEC - AT ADEREVK (P& - 1896-1981) HEHIRFEAGRITESREEA
TR 1 (N H R (EEE 14 S RS R - BRI AR
DIHREVROA R ESE 5 NES SR JEVRSS - B 79 kB THE SRS - A% LT
/Nt ) BRI R MERE A FRUARHE © BRI R ATHEVR A FEH AU RE ]
FRE R/ - R/ NG ET b FEEDGE ~ — BRI
T - EHREARGRMREEZ - KT A RERE - RS
R BIREIRE Pl s By s R < 1 (/N F ) A2 E RS B R ] -
BFRXTHEIAEFREEZ I - IKNEbEER H R Eln R A A FER - L
AT BSCR —BAETIEAE (VNSEA ) - DR TIEERE AR - RIthEER
TR AR - ERAIFZAEES 18 B2F 8 BRFFHIE - AT E L% -
HIMIEFAESE - B 7 RIERIREGR - NEEFERPEA - R - SREHELE
1% - SHIBITA » BROCY EEEITHINESSN - FEHE - R 2
BUBHA » DURSESE - ) MEEBRGEETLIE T - EREITAMEEZ T » El
B B ERRIEAIES S - B DU E B SS A S AR - BRI
WEE - BSOS rRE LB R RS TR - BRI TARER T n] DA 22
il < S > S Murray RN —FEBRBEAY I &8RRI - (HIELEER
R AE T IR i R L REFRIE -
(Z) REH  KRERS

SAE GRS S 1 2 HERY © — S IFAYERY (didactic purpose ) »
GBS HIYY (pedagogical purpose ) » Shavit 8RB 2 [ 2K LLELA
B HAE SRR ZER] - ST RAINPLUN 2 86 0 13
BOOR - BEHSREEE A - sl Gite ERRd B aH8EE

2 E  (CN A D) 1910-1920 ¢ B X {LEXERAGFRU) (L LiE=HE
JE - 2006 £ ) > H 141-142 -

CEEE (T AN R EERFFXHEFE—UXER LT ETERNWCONAA FO(F
LRFE)(XRAR) AR AEE) (Fb: BL E2BMEREERESHEAE LW
20114 )> H 29

YR BERE  pAEAFECRENTE) OMLAR) F18HE 8K A 108
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& LIS § 2 R IEET ~ At 35S 0 ISP At ey 5 AR B B R
JIRGEREN < 1 ORMEZFEL) SHEEHE - BREE 5L - sy
AIREtLEHHE FLEEEE LB &E - RIIRATRES I Es - DOKE 5
HEEA M © Emer O’Sullivan thigH - fRIEFEFAVRESJMIREEES > 1%
SCEAETE TR RiE R E T - ORI AT BB SCF LIRS
B Ry - SRR R L A SR H T -

1E A VYEE) 2 B B AYFT 26 SOt B E R - B 5B SR T TR A
A ALEVK ~ BRHRERE - SEEERE R BRSO SRS - 8 3 M EEKEAE
TRIFAE (VNRHHERD) W BRI A RTERIA B - fREH P A g ST
FEIIEKE - FE L CNRA ) BSCRE S E BN A UIAHR - AT
ZhtFeE SRR CNSASR) B SCEEaIBR T o "SRR
IR < —EEA (1885-1967) MRasisdian Fl B 5 - EIEEREE R =
S ~ SR ELEEY ~ BRESNERITES =TT o RSO
SEEE B B NMERE T - A2 YN S SRR, -

CNRHERY HEHRY (HARESEAENRE) - ZSHBEIIEAEEE 17 %53 9
WA SR B ER 3 - BIHEIERY (D ESCRET]) s T E R
BOCERMERNIREDC - B4 1926 4F 3 HHSHRE PG SRR (EIEGE ) Bk
HAZEECH - FRIFAE (NRHED) BB —RTIEEESER - BRTRKH
L2200 2l REEAHET TR A1 - g B Oy B ASRE A BRI - T Ry
HUE AR SEERT - AR5 RVERE - (HEREEREET - B - 7
PREE R - L (RIS ERITAR GEHIVEE) RS T EY
TEMCERRERSIITE - R RAA 2 N EMR HEAEYN - EREa
RGBT o ) MERRC IR R AR TR A SR T 1Y
EREEE T IRAMAVEM - SefElaE Tl - SR S E N

105 Zohar Shavit, Poetics of Children’s Literature (Athens, Georgia: University of Georgia Press,
1986), p.113.

106 Emer O’Sullivan, Comparative Children’s Literature, trans. Anthea Bell (London: Routledge,
2005), p. 91.

TRER  (FEBMEXEEMR) (LE  FERSIEFRIRAS 1989 F ) H 1160

R (BB E  PERARAEXSERE) (Fh: FREM 2015 ) H
350

YUE) BBXKE AFE(CRENTE) COMRIAR) F18HF 15 Al

MOtRHF  (EHMEE) Hvie
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AR ENEL TR o o TEEREEE B IR R AR R
Jr ) b B EE A Y B R R R E

AN - AHE IS ) - 2 20y S B S ORI AR RBEEE A
TETEIRRTISS 1 - BIANBRZE, (1880-2) ~ BROKEE (1868-1924) 1918 fErdEdE
[ L EA R, (TIu) REEA 7B T AR - BT
—HH o B BATYE ) VIS JEATEAZE IR CRBRIEL) » 5B T IO AcaR
HIRGE AR A < TR R TE - AR o, P ERFIF e
EBERIRFRNE - FARTREASE R EH A - BRI REE BB R N EE - i
e EofER R g AR R e b3 T R r N - tha] G R R E
T IR A ATREE N R Nl IR RS B L ERRAE
A1 Cramp RUESTRROINE Ry 7R3 TT - AR EMIERE B ST - BIanss
2 B AR LR S —BERTH - R SRRy B R 2 —SARTERY R R SR 16
B BEILHPE —S A STTRASK - B8] 2 [l » Cramp TR (H ]
EHHER T HIRE R B KIR Murray FURRAS - IREE TS L6 5 T 2R E HT R
EEHAR o KR ES 2 BT ARG HIA R A nT e FIREE =S - Kiief
BEHRSE - Cramp EETRRIIMBR ZESAEHEERNVET L - NEEITAAT Rl B
e EREYh AR F H R I LB LR S A SRR » AT e il ek
THE » JERTERR T fha K T iR n IR -
DI T

Fairclough {EaamlA&AIAIsE G EH Y ERT - $eE it &y (societal )
it &fe (social order) PE T HEFERYE%AT (institutional setting) » [EEAE
it SR IR E T IRASI9E%E (situational setting ) « ' 3E#EATEHIiT &7k
Fr o WAt ERE AL AR RS S fEER AR IRGEHE R NAYET
SERAPREAT R UER] - FVEB L Ayt &k - (R 17 (/NS HER) EXE
T B GrRA S I & B R A n s 2 38 e T Le AR SR e ik 5
DURE T B IR MBI SCER M 5l Sl B SO R IRAS © (/N H ) BRBAPAE S
ZEN VRS2 - B JER N Sl B SR » G S B Ry N R A IRE R

MARHFE (BRDEXEET) H3
R R (A EEXE) (Eh FREM 0 2005 F ) H 2740
113 Norman Fairclough, Language and Power, pp. 146-152.
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PSR SO e RS b - il SR B a2 ~ BE Iy ARG fl B30
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Bk o A Th B EE B 2 H AN 3 ORI U E R AR b -
1€ Murray HE A2 5 AE] Cramp HYE H#EEA - FHEHRFAZHIHEE
A LUA H R R R 2 S 2 2 IR B I E— AN - [RIHEERE
ATREE A — B SR - BT EETR s DI RERE SR 2 SO Fitt » {HALEER 5L
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BN MR A 20 THEACHTFEEE BRSNS R i e
ERIERMR R — A SE - 52 Rl AR R ~ 200 ~ 7F - 5
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RmEELLHEE R ATRERITEIE - 58 - BIMERRE AW — SR
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&z~ IEAE - SO BRI BN S L - EEMSTS A 2SI - g
Cramp RAFREERS KGR - A SR beEsit - RHMER I
FIGRIE » BUEIRA SRR B A RS EREER - B Le i F A thBRER e
FRRMASRAERRIPRE - KRR SRS N afEnoRRR el bl s -
TREAFAAEA S SR EARYEEE - Bl - (W VR ERE R
MHEEREEARNEE - FE L RIBEEAABEH "2 [ EEA - i
(1893-1971) #ME% CEHRUFEseAE) RSB T 7 ERRA © 5 A - 1
EREFEAS ~ 1 EPEHEAFFOCR - B eI E R - BRI AR
SR IR (o8 FH AR S EEA B IR AR - AHi o F B — R SR
FEHVREAI S - (R B2 B ARSI BRSO R A T RERR
PEARHRE (B0 - @B H AN A A 3 EAs - P a] DI A e - 58
fARBELUR T E R A EE AR H BN SR ERIE DL « e B 2 H A
(EEE > PR — R (R riA) MRS AR PRy E B M e

M E (W EOFREA - ERFNETFEE ) 2 K : http:/tysharon.blogspot.
com/2019/05/blog-post.html - #|% H # : 2019 5 11 A 10 H
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J7TEEAE Fang Lijuan : (SIS + cPBISE (5T SCR 38 ) Beifiavian
de ertong: zhongguo jindai ertong wenxue tuohuang shi » 21t Taipei : 5
g &2 Xiuwel zixun » 2015 & -

KIFEE Song Binghui : {52 RIESCEAEFER ) Ruoshi minzu wenxue zai
zhongguo » 5L Nanjing : Fg 5UKEH kit Nanjing daxue chubanshe °
2007 4 -

J&H R Zhou Zhongliang : { FLVURFHARIEAEESCEEY Wusi shigi de fanyi wenxue
2]t Taipei : FFEEEN Xiuwei zixun » 2005 4E -

JEl{F2& Zhou Jiarong : { BHFAEEH A VY ~C{b) Kaiming shudian yu wusi
xinwenhua » 759 Hong Kong : rh#EE 5] Zhonghua shuju » 2009 4F -

f =l Chen Yugang : { FERIFNEESCE T Zhongguo fanyi wenxue shigao
JE3X Beijing : FEEIMNAEE HRZAE] Zhongguo duiwai fanyi chuban
gongsi » 1989 4F -

JBEELRL Liao Zhuocheng : ( Gl B SCE——HEFPE SR ) Ertong wenxue: piping
daolun » 2]t Taipei : AFEEIE Wunan tushu » 2011 4 -

AHIBERE Xie Xiaoxia : (/N H ) 1910-1920 : R ~ SLBLRSE AL
) Xiaoshuo yuebao 1910-1920: shangye, wenhua yu weiwancheng de

WRHTPER ARG AREE -
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xiandaixing » g Shanghai : _F¥#g=#ZE Shanghai sanlian shudian -
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(2% ) Bl#EIK Carlo Collodi %% - £RFHF Xu Diaofu 5% : (REZFEC) Muou
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